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1. Introduction

The West Russian Chronicles (WRC) are “short chronicles containing legends about
events concerning the former Lithuanian state” [Karsky 1894/1962: 208]. WRC were created
in Smolensk and Polotsk in the 14-16th centuries. This article examines the Suprasl Chronicle
(1519; hereinafter Supr.), the Vilna Chronicle (the end of the 15th century; hereinafter Vil.), the
Chronicle of the Archaeological Society (16th century; hereinafter Arch.), the Uvarov Chronicle
(the first quarter of the 16th century; hereinafter Uv.), the Academic Chronicle (mid-16th
century; hereinafter Ak.), “Litovskomu rodu pochinok” (hereinafter LRP) in the 16th century

manuscript?.

WRC are written in Old Ruthenian, which is a literary adapted “supra-regional variety of
the Belarusian and Ukrainian languages of the middle period” [Moser 2002: 221]. In spite of the
difficult identification of the genesis of Old Ruthenian and the question of its normalization, the
analysis of certain forms functioning in a particular text (in our case, WRC) seems justified: Old
Ruthenian, being a literary language, in any case “is based on living language, changing with it
”[Smirnova 2011: 19]. Studying certain phenomena of the written West Russian language, we

can draw conclusions about the processes that took place in the dialects that formed its basis.

This article analyzes some of the verbal features noted in the chronicles. Section 2
presents the contexts with the constructions “6bimu + participle in -sw- / -8sw-" which are
rarely found in Old Russian texts, section 3 discusses the features of the functioning of

pluperfect forms.

2. Constructions “6b1mu + participle in -sw- / -8sw-"

The constructions “6bimu + participle in -sw- / -8sw-" are extremely uncommon for Old
Russian texts. In addition to the three examples discovered by Potebnya [1888/1958: 138-
139], and four examples described in Skachedubova [2018], we know two more contexts from

the Charter of Oleg Ryazansky in 13713:

(1) Zb KHAZL BEAHKHH WAEMh HEAHORHMK. CTAAAR'h KCMb Ch CROHME WITKMb. C'h B(A)KOK

¢ BACHABRKMb H C'h CROHMH BORPAL....AAAs KCMB WL CROKMY ApCBHRIO MAHACTHIPE CTOK RilH HA

2 The texts are reproduced according to the edition [PSRL, vol. 17].
3 The text is reproduced according to [Reader on the history of the Russian language: 91].



wAroR'R. R'b CROBOAL A0 K0 »KHROTA — “I, Grand Duke Oleg Ivanovich, made an agreement with

his father, with Vladyka Vasily and with his boyars ... ”;

(2) a RoZpkR'E CMb Bh AdHKIH FPaMOThI - “and when I revived the certificate, [ looked

at [read] the missives”.
The material of WRC allows us to widen this list with two more examples:

(3) Supr. 90 @ KHZK BEAHKOMY IArAHAOY. HHMErO HE BMHHHA'R. HE POVUIHEL €CMO HH

CKAPEOR'h €70 HH CTA(A) 4 CAMH Oy MENE HE B HATCTRE XOAATH. TOAKO ZA MAAOK CTOPOKER — “]

did nothing to the great prince Yagail; I did not rob his property or herds. And they are not in

captivity but only under a small guard”;

(4) Ak. 181 H BZaA €ro H Ha4a €ro ABMHTH MHOMHMH ARKAPLCTRAI H FAARY €M MOCTPHKE

PAHB PA(AH) ZANE MHOTO P(A)HENB H WMARBCA EE »KHROTA — “and took him, and began to heal him

with many medicines, and tonsured him because of his wounds as he was badly injured and

had lost hope of survival”.

Although the construction is rarely found in monuments, the very possibility of its use
is important for understanding the history of the development of the temporal system in
Russian. The participle in -sw- / -85w- with the verb 6simu in the present (examples (1-3)) or
past (example (4)) tense could be used as a marginal alternative to the forms of perfect and
pluperfect, respectively. Like perfect forms the construction of a participle with the verb 6simu
in the present tense was used in various perfect meanings (for the meanings of perfect in Old
Russian see, for example, [Shayakhmetova, Zholobov 2017: 1170], [Plungyan, Urmanchieva
2017b]). In examples (1-2) we are dealing with effective semantics: (1) “I agreed (= we are in
agreement) and, as a result, I give a monastery”, (2) “I looked at the old letters (= now I know
their content) and I will order you to comply with the conditions prescribed there”. In the
context of (3) an existential meaning* is presented, a statement about the presence (in our case,
the absence) of a situation at a certain moment in the past. In (4) the analyzed construction has
a classic pluperfect meaning and expresses the previous effective action: “tonsured him as he

was badly injured and had lost hope of survival”.

4 This meaning is included in the spectrum of perfect meanings in different languages; it was also characterized by a perfect in Old
Slavonic (see [Plungyan, Urmanchieva 2017a: 31]).
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These examples, in which the construction “6simu + participle in -sw- / -8sw-" has
perfect or pluperfect semantics, confirm the hypothesis expressed in Ermolova [2020] about

the functional synonymy of participles in -sw- /-sw- and -I- forms.

3. Pluperfect
3.1. The form

In the history of the Russian language, there is a distinction between the “bookish”
pluperfect, where the verb 6s1mu stands in the imperfect or aorist from the imperfect stem (cp.

3 1. gAweE(Th) / BK wikaw) and the “Russian” or super-compound where the verb 6simu is in the

perfect® ((€¢Th) EbIA'S WILA'R).

Over time bookish forms were replaced by super-compound ones. It is natural that in
WRC there are only 3 “bookish” forms for 45 pluperfect forms, while 2 of them represent one

ancient context repeating the context from the Suzdal chronicle (the third is considered in

(10)):

(5)  Supr. 11 b wHa Ke peve He XOLIIO POZOYTH POEHMHLPA. HO IAPOMOAKA XOL0. B'R EO

POrgoAOA™s MPHILEAD. HZAMOPHIA HME B0 BAaCTh cROK B Iloanukoy (the same context

see in Uv. 81) - “Rogvolod was a person who had come from across the sea and was in

charge in Polotsk” (compare Suzdal chronicle 99 b: wha xe pe(™) He XOMK POZYTH

POBHMHYA. HO [1ponoAKa oM. B'R B0 POroR0OAOA™S MEPELLIEA™ HZ ZAMOPBIA).

The linking verb in the pluperfect form was usually either in the aorist from the
imperfect stem or in the imperfect. Sitchinava [2004] in his article on the origin of the Slavic
conditional mood from the pluperfect, based on typological data, suggests the existence of the
once Proto-Slavic pluperfect form with byxs. Later such forms were also discovered in Old
Russian texts ([Krysko 2011: 830-831; Skachedubova 2019: 218-219], [Sitchinava (in press)]).
According to Sitchinava's hypothesis the construction of the conditional meaning is associated
with “the inherent development of pluperfect constructions towards surreal semantics”
[Sitchinava (in press)]. It seems that it is in this context that the following examples from WRC

should be considered:

5 V.I. Chernov believes that the super-complex form was formed by a combination of the auxiliary verb éwi2- and the perfect of the
noble verb [Chernov 1961: 16].
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(6)  Vil. 446 b Br(a)HeBUH Ke TOr(A)a HE BAALIACA €MY. ZAHE Ebl TOraa npa(r)aoy
Aa(A) Kopoarw GKHPraHaY;

(7)  LRP 493 Buaenybt (k) TOrpa He Aauiacia em® ZaHe Ebl TOrAa NpagAY Aa(a)
KOPOAK GKHPHIAHAOY W(H) XKE TOrAA He BO(Z)Mia BHAHE H MOHAE K MATHCTPY H (C) CROEH
KHAPHHE H Ch CBOHMH KHIA(Z)MH. H WToak Hava BoeBaTH AHTO(B)CKI0 Zemaw ¢
Hemeukowo nomoyo. T oy(k) BZ@(A) Bbl AHTO(B)CKHE Zeman no pek¥ no Beauro

IToaoTeckn rpa(pa) zaa(a)cm em% - there is no doubt that the analyzed forms have a

pluperfect meaning (see below (10) and (11)). However, the auxiliary verb 6simu is

presented neither in the form of an imperfect aorist nor perfect but in the form of 6w!.

There are several possible explanations for this phenomenon, but all of them are

hypothetical since there is not enough material to recognize any of them as more or less

probable.

In these contexts, one can see the archaic form of pluperfect with an auxiliary verb in the
aorist and consider the usage of the singular form 6w (instead of plural 6s1wa) to be erroneous.
The aorist and the imperfect in the language of the chronicles are clearly artificial, these forms
often contain errors, therefore it can be assumed that the scribe made a mistake rewriting the

text and replaced the alien form 6siwa with a more familiar form 6.

Sitchinava notes that in Russian since the 16th century the usage of the particle 6bL10
instead of 6s1 has been possible with modal verbs: Hado 6bL10, Hadaexcano 6vi10, Mo2a0 6bLI0
instead of Hado 6b1, Hadaexcano 6bl, Mo2so 6b1 [Sitchinava 2013: 223, 279]. Examples of such
use are considered a mixing the pluperfect 6b110 and the subjunctive 6s [ibid.]. Sitchinava notes
that “perhaps some late examples of mixing pluperfect and subjunctive mood can also be
explained by the semantic evolution in the direction of modality inherent in the first”; “if the
pluperfect 6ui1 is synonymous with a certain class of verbs to 6w, the confusion could
theoretically extend to other contexts” [Sitchinava (in press)]. It can be assumed that if the
pluperfect in the original forms could be used instead of forms of the subjunctive mood, then
the forms of the subjunctive mood were also used instead of pluperfect forms. With such an
explanation, the use of 6u1 instead of 6b1wa becomes clear: by the time of writing of the analyzed
texts, it would have already become a particle in the subjunctive mood and would not change.
The disadvantage of this hypothesis is that besides the cited examples, similar examples are not
mentioned in the literature. The following context should be recognized as the result of

contamination and error (the meaning of the considered form is analyzed in (20)):



(8) LRP 487 N'kTo nakn Eui(a) 0y BEAHKOrO Khzm W(A)repAa MAPOEOK'® HEROANHOH
X0A0(1) ZBAAH €ro BOHHHAOM™L MEPROE BhI(A) nekpako(m). IToToms oycTarn(a) €ro ¥ cosm
MOCTEAK CTAATH. H ROABI MHTH NoAATH COBK. [ToTomt nakn noawen(a)cma Bui(a) em¥
ge(A)MH Aa(a) BI(X) eME ANTY AphkaTH H NoRKAE(A) BRI(A) €r0 B AOBPKIE — the auxiliary

is used in singular form instead of plural. However, the last consonant is an ascender,
and it is quite possible that we are dealing with an error of the publishers (the ascenders

x and s can be confused), and 6b11 is hiding behind the one given in the edition 6bix.

3.2. Semantics

In the history of the development of the pluperfect in Old Russian several basic meanings

are distinguished. All of them are presented in the WRC.

Recent research agrees that the “bookish” Old Russian pluperfect was originally not just
a taxis time denoting a pre-past action [Gorshkova, Khaburgaev 1981: 304], but had the

aspectual meaning of perfectness in the past [Sheveleva 2007: 216]. As to whether the Russian

pluperfect had a resultative meaning, opinions differ. Petrukhin and Sitchinava believe that the
super-compound form was used primarily to indicate the irrelevant past [Petrukhin, Sitchinava
2006: 234-235; Sitchinava 2013: 196-197]. Sheveleva believes that the “new” and “old” forms
differed not in meaning, but in use: “The old and new pluperfect are [...] distributed not by the
meaning, but by more or less characteristic types of use: old pluperfect is a form, first of all, of

a narrative, a new one, first of all, of direct speech” [Sheveleva 2007: 245].

In the 15-16th centuries, in the dialects of the Center, the Russian pluperfect is not used
in resultative contexts, but as a marked means of expressing an anti-resultative meaning
[Sheveleva 2009]. In the South West Russian texts, according to Zhukova and Sheveleva (based
on the material of the Peresopnitsia Gospel and “The Passion of Christ”) for super-compound
forms the resultative meaning is the most characteristic [Zhukova, Sheveleva 2010]. This is also
noted in the studied chronicles. In total, 6 resultative contexts were found repeated in different

chronicles (a total of 17 forms out of 43):

(9)  Uv. 10 n kakk k BHAHH NPHEXAR'S. KHZ@ KeCTOYTHA AMAK CROEr). WKORARLIH KO

KpEBO\{ nocAaAb H OYCAAHAH O BHAKHK. A Kﬁgm REAHKATO BHTORTA WCTABHAH EbIAH (G113

oy Brann u Tamo oy Kpege naTaa oy khga shankaro KecToyTHa oyaaBHAH.



KOMOPHHKKI Khzia Reankaro Fkanaognt (the context is repeated in Ac. 177 b, LRP 490 b,
Arch. 64) - the main line of the narrative is the story of the capture and murder of Prince
Kestut: “he chained his uncle, sent him to Krev and put him in a tower”. Further, the main
line of the narrative shifts away with the use of a pluperfect form: “but they had left the
Grand Duke Vitovt in Vilna” (this happened before Kestut was imprisoned). After that,
the narrator again returns to the main storyline and continues the story of Kestut: “and
there in Krev on the fifth night the komorniki of the Grand Duke Jagail strangled the
Grand Duke Kestut”;

(10) Uv. 20 BHAHEBLH(K). TOrAQ HE OVAALIACA E€MOY. ZAHE(>K) TOrAA EBIAH KOPOAK
nparal Aaan v Gkupranaoy (the context repeats in Supr. 98 with an erroneous form gk
Aaan of the “bookish” pluperfect with a link in a singular instead of plural, also in Vil. and

LRP, the examples are given in (6-7)) - “Vilnius then did not submit to him, because they
had sworn allegiance to the king and Skirgail”;

(11) Supr. 98 b WToae Hava BOERATH AHTORCKOY Zemaw. ¢ Hemerbkoo nomo()w. w
O\’KE BZAAb Bhi(A) AHTORCKOH ZemaH. no Beanw pekoy a n IfoawTekeh BAACA €MOy. H
OYZPHAL KOPOA'h H KHZh BEAHKBIH GKHPHIAHAD. IAKO BKE HEROZLMOKELHO OYAEPKATH ZEMAH
AHTOB'BCKRIA MPE(A) BEAHKHME KHZEMb BHTORTOM®B...B'h MOMOKE BEAHKOMY KHZH

BHTOBTOY. H NOBEXKENH Bbilla AHTORCKH BOH (the context repeats in Uv. 20, Ak. 1. 182,

Vil. 446 b, also LRP. 493, the example is considered in (7)) - “and he began to conquer
the Lithuanian land with German help, and [by that time] had already conquered the
Lithuanian land to the river Viliya and Polotsk surrendered to him, the king and Grand
Duke Skirgailo saw that it was impossible to keep the Lithuanian land in front of the

Grand Duke Vitovt”;

(12) LRP 492 b 1 Hava €ro AeMHTH rAaRY em¥ nocTpHxKe pa(H) AA ZAHE(K) MHOrO

pane(H) Wuam(a) Bui(a) cor'R kHROTA - this context coincides with the context from Ak.

181 (see commentary (4));

(13) Arch. 91 Ropa Bhlaa RE(A)MH BEAHKAA B GMOAEHCKY BCE MECTO MOHAAD BhIAO MAAD

He pAowaa Ao ITokporckoe roput - “There was a flood in Smolensk, the whole city had been

flooded, [the water] almost reached the Pokrovskaya mountain”;
The resultative meaning is also presented in (5) with a “bookish” pluperfect form:
“Rogvolod was a person who had come from across the sea and [as a result] was in charge in

Polotsk”.



Rarer than the resultative meaning, the “bookish” pluperfect had the anti-resultative

meaning [Plungyan 2001] and denoted an action that was later canceled or was not achieved

at all: Hypatian Chronicle 180 n mHOro Atk WOAONHLIA. HXKE BAXYTh BZAAH N0AOEBLUH “and they

released from custody a lot of persons, who had been captured by Polovtsi” - the action EaxyTh

BZAAH “captured” was later canceled, because prisoners were released (see [Sheveleva 2007:

237]). The same meaning was one of the main ones for super-compound forms in Old Russian

(for its originality or secondary nature, see [Petrukhin, Sitchinava 2006; Sheveleva 2008]).

In the 15-16th centuries in the dialectal zone of the Center the “Russian” pluperfect had
exclusively anti-resultative semantics, “changing gradually into the conjunctive mood with
particle 6u” [Sheveleva 2009: 29]. In dialects of South-West Russia of the 15-16th centuries
this meaning, on the contrary, was on the periphery [ibid: 39]. In the studied texts, 6 anti-

resultative contexts were found, repeated in different chronicles (13 forms out of 43):

(14) Supr. 89 khzh keanknn IAranao paan Boi(a) TIo(A)TECKn BPATOY CROEMOY.
GKHPHrAHAOY H WHH €ro He npHHAAH (the context is repeated in Ak. 173, Vil. 439, LRP

488) - “Prince Yagailo gave Polotsk to his brother Skirgail, but they (the Polotsk people)

did not accept him”;

(15) Uv. 45 b. 1 KOpoAb MOMAA™S MPHCKIAATHCA K BEAHKOMOY KHZK BHTOBTOY. PEKS ITO
ecH Ha(m) Aa(a) noaoHIO TI0(A)ABCKOH ZEMAH O K THICAMEXL MEHEZH H MBI AAAH BhIAH
Oy K K€ ThICAYEXh NA(H)y GnuiTkY H nann GnerTKoRA@ W(R)AOBEAA. & AETH MAABL H &
TAaTAaph ZEMAH HEKOMOY EOPONHTH. H Thi WAAH K THCAMEH MENMMZEH. & FOPOARI MOBEPH ZA
cere (the context is repeated in Supr. 105) - “the king began to send ambassadors to the

Grand Duke Vitovt, saying: “You gave us half of the Podolsk land for 20,000, and we gave
20,000 to Pan Spytku, and his wife is now a widow, and the children are small, and there
is no one to defend the land from the Tatars. Give us back 20,000, and take the towns for

yourself”;

(16) Arch. 80 n meuikarodn em¥ B Beankko(m) AY(1)kY n xoTk(A) BhI(A) HA CERA

KOPpYHY BO(Z)A0KHTH, H ero HenpuATeAn Iloaskn He nepen¥cTHAH em¥ Kop¥HuI - “and

living in Velikiy Luchka, he wanted to crown himself, but his enemies, the Poles, did not
allow him”. In the following, Jagiello first conspired with the Germans against Vitovt and

Kestut, but then swore allegiance to them:



(17) Sup. 90 WHb KE peMe CHOY CBOEMOY KHZH BHAHKOMOY BHTOBTOY Thi mirk e

R'BPHAB. A CE THIE MPAMOTHI. ZAMHCAAHCA BhIAH HA HA(C). HO E'h HACh WCTEPErA. HO 1A

KHZI0 BEAHKOMY FAraHAOY. HHYMEMO HE BMHNHAL...H KHZbh BEAHKhIH FAHAHAO. ReAHKOMOY
BHTOBTOY. H AAAH CBOEMOY BEAHKOMOY KHZH0 KeCTOWTHIO LWITO HHKOAH MPOTHROY €0 HE
¢TomaTH (the context is repeated in Uv. 2);

(18)  Sup. 104 IMop0AhCKAI ZEMAA HE XOTEAA BBIAA. MOCAOYILNA BRITH KHZA BEAHKOrO

BHTORTA. H AHTORCKOH ZE(M)AH KAK'D 2KE MPE(A) Thi(M) MocaoyHA Eblaa (the context is
repeated in Uv. 45) - “Podolsk land did not want to submit to Vitovt, as it was earlier”.
Further it is reported that Vitovt conquered it;

(19) Arch. 74 n knaze Oepo(p) Ko(p)aTorH(v) He XoTh(A) EhI(A) CAYKHTH KHZW

BHTORTY ¢0 Beew Zemaer TLop0(A)cKOW, H KHZh BHTORT nowwo(a) €0 BChMs BOHCKO(M)
AHTORCKHM'E K TToA0(A)I...1 BCH ropoakl MOEPA(A) BOEROAY KHza Oepopa mouma(a) -

“Fedor Koryatovich did not want to serve Prince Vitovt with the Podolsk land, and then

Prince Vitovt went with all the Lithuanian army, conquered all the cities and captured

the governor and prince Fedor”.

In the WRC, the number of contexts with an anti-resultative meaning is the same as the
number of contexts with a resultative meaning, and it is not possible to speak about the

predominance of one or the other meaning on the basis of this material.

The super-compound form of the pluperfect, since ancient times, has been characterized

by the meaning of the discontinuous past or, in the terminology [Petrukhin, Sitchinava 2008],

the remote past (it is found in birch bark manuscripts of the 12th century [Zaliznyak 2004:
176], [Petrukhin, Sitchinava 2006: 200-204]). “The difference between this meaning and the
usual past action [...] is in underlining the lack of connection with the present and, most likely,

in the emphasizing the real fact of the action’s existence” [Sheveleva 2009: 38].

In the dialects of the Center this meaning disappears in the 15-16th centuries and gives
way to the anti-resultative one, but in the South West Russian dialects it is used very widely
(according to Zhukova and Sheveleva [2010] describing the language of Peresopnitsia Gospel
and “The Passion of Christ”). In the WRC, however, there are only 3 contexts with the meaning

of the discontinuous past (15 forms in all):

(20) Supr. 87 b - 88 HEKTO NMAKh BhI(A) Oy BEAHKOrO KHZA WArHPAA. MAPOBOKE HEROAHKI

X0AOMs ZRAAH €r0 B(0)HAOAOMB. MEPROE EbI(A) MEKAPOMbB. MOTOMb BCTABRHAH €0 MOCTEAI
10



CAATH. H BOAOY AABATH COE'K MHTH. H NOTOMB MAKL MOAKWEHALCA EbIAL EMOY AdAb BbI(A)

€moy AHAOY AEPKATH. H MOBEAL EbI(A) €M0 B AOBPKI(X). MOTOME M0 KHEOTE BEAHKOrO KHZA
Wanr(n)paa Ak an ke munoyao. khze Beankn FArana0 nogReA€TH €ro BReAmH RO

BBICOKLI(X) H AACTH Za HEMO CECTPOY CROK PO(A)HOYH Kitknhio Mlaphio (the context

repeats in Ak. 172, Vil. 439, LRP 487, Arch. 60; in some examples, the context is
shortened and there are only one or two pluperfect forms) - the first part of the fragment
is a departure from the main subject of the narrative. Before that, the author says that
the Grand Duke Olgerd died, and then goes back to the events that happened much
earlier: “Olgerd had a servant, Voidilo. At first, he was a baker, then he was charged to
make the bed and serve the prince's drink. The prince liked Voidilo and gave him to rule
the town of Lida and exalted him”. The author returns to this story to make the facts
reported further clear: two years after Olgerd's death the Grand Duke Jagiello married
his sister Maria to Voidilo. The pluperfect forms are used for verbs that signal the
elevation of Voidilo, i.e. its emphasizing function, noted by researchers in a super-

compound form in general, and in West Russian monuments in particular;

(21) Uv. 10 b mo ¢cmpTH naks KHZ@ BeaHkard KecTOyTHA MOWAETh KHZh REAHKHH
FAkanao. kHZa Beankaro BHTORTA BO KPERO(K). H KEHOKW. H REAHTH €0 TREPAO CTEPEME

B KOMHATh. nomipaa BoHAHAA. WITO EBIAH ZA HErO CECTPOY CROKW Aaau (the context is

repeated in Ak. 177, Vil. 444, LRP 490) - Voidilo was Kkilled by order of Prince Kestut.
After Voidilo’s death, Prince Jagailo captured his son Vitovt and his wife, in revenge for
the murder of Voidilo, “to whom he married his sister”. For the last action, the pluperfect
form is used. It is the discontinuous past (the action happened much earlier than the
events described), at the same time it seems important to the writer.

A particular realization the “Russian” pluperfect meaning of the discontinuous past is

the function of a “shift of the starting point” [Petrukhin, Sitchinava 2006: 201-202]. In this case,

it can denote the first action in the narrative chain, referring to a past unrelated to the present,

and has an emphasizing component focusing the reader's attention on the plot's “tie-in” (for

more details, see [Zhukova, Sheveleva 2010]). This function of the pluperfect, widely presented

in Peresopnitsia Gospel and “The Passion of Christ” [Zhukova, Sheveleva 2010], is marked by

only one form in the WRC:

(22) Sup. 27 b H Toy OyEHEHh EbI(C) H(X) BOEBOAA GMHPHAON®. H €nH(¢)b H(X) H

Apoyrait ke Hagropopeuh. Hzenicaags IAKOYHORHYE. cHH HaRXaAh MHOrAXKBAY BHILACA.
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€AHHBI(M) TOPOMOME H TOPO(MM) MOCEHE MHOrO. HE HMRIA BO CEP(A)LH H MAAE W POYKOY
€r0. HEKOAKO RCH AHBHIWIA(C) cHA'R €ro. H XpaBpocTH. TPpeTH Ke Hiakos. Ilonovanutn
AOB'RYH ¥ KHZA H Bk ¢ Ha'kyaAb HA TOAKR ¢ MEMEMB H MOYZKECTRORA(A) WTHIHAE. H XBAAH
ero khzn - this fragment describes the murdered warriors and heroes in the battle. The

first is the governor Spiridon. The second is Izbyslav Yakunovich from Novgorod. The
chronicler describes his heroism and death: he fought with one ax, hacked many and
everyone marveled at his strength and courage. The third is Jacob from Polotsk, the
hunter of the prince. What follows is a story about what he did in the battle. To indicate
the first action in the story about Jacob, the pluperfect form is used: he ran into the
regiment with a sword and left, and the prince praised him.

Thus, the number of pluperfect contexts with the meaning of the discontinuous past in
the chronicles was half the number of anti-resultative or resultative ones. If we take into
account the absence of the resultative meaning of the pluperfect in those Ukrainian dialects
where it has survived [Tolstaya 2000: 137], as well as in Polish [Kowalska 1976], along with
the fact that both in the Ukrainian dialects and in Polish (from the Middle Polish period), the
remote past meaning is widely represented (see the same works), the situation in the studied
texts should be recognized as more archaic than in the Peresopnitsia Gospel and “The Passion
of Christ”: in the WRC, the resultative meaning prevails while the meaning of the discontinuous
past is peripheral. In addition, it seems logical to draw a conclusion about the development of
the meaning of super-compound forms from the resultative to the discontinuous past, which
complies to the generally accepted ideas about the simplification of the temporal system in the
East and West Slavic languages and the disappearance of the old forms expressing
grammatically the result. This statement does not contradict the fact that in the birch bark
manuscripts of the 12th century, as well as in the most ancient Russian chronicles, super-
compound forms have predominantly the meaning of the discontinuous past (on this basis,
Petrukhin and Sitchinava believe that the “Russian” pluperfect did not have the resultative
meaning and originally expressed the remote past [Petrukhin, Sitchinava 2006]). It is possible
that the restructuring of the old temporal system and the changing of the -I- form into the finite
one took place in the western area later than in the Central Russian and North Russian dialects.
This is also evidenced by the fact that contaminated forms such as sudresem (1PL), ynaseco
(2PL), nouaauxmst (1PL) appear in Ukrainian in the 16-17t centuries [History of Ukrainian
language 1978: 325], and in Polish forms such as postawylesz, radowalysmy, praviechmy from

the end of the 15th century. [Anan’eva 1994: 245].
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